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Медицинские сленгизмы в арго и современном американском сленге

[bookmark: _GoBack]Медицинские сленгизмы в арго.
Арго – это язык преступного мира. Материалом для этой статьи послужили данные, приведенные в «Словаре тысячелетнего русского арго» М.А. Грачева.[footnoteRef:1] [1:  Грачев М.А. Словарь тысячелетнего русского арго. – М.: Рипол-классик, 2003. — 1119 с.
] 

Медицинские сленгизмы позволяют врачу снять стресс, который возникает у него при невозможности постановки точного диагноза. Это снимает стресс и больных людей.
Целью данной статьи является описание лексико-семантических и словообразовательных особенностей медицинских сленгизмов в арго.
В данную тематическую группу входят следующие тематические подгруппы. Тематическая группа – совокупность материальных и идеальных денотатов или референтов, обозначаемых словесными знаками.
I. Названия врачей.	
а) АБОРТЩИЦА – врач-гинеколог. Врачиха-абортщица смогла каким-то чудом на зоне подняться, завоевать авторитет.
б) АБОРТМАХЕР – врач, делающий незаконные аборты. Этого абортмахера баба посадила: плохо он сделал аборт.
в) БЕЛЯК – врач, берущий взятки. Беляку врач ни за что пришил семь лет.
г) ХИРУРГ – врач-хирург. Я – воровской интеллигент, пинцетом работаю.
 II. Медицинские работники.
а) ЯЗВА – медсестра санчасти. Просил я у этой язвы хоть граммулечку наркотика, а она сопротивляется.
б) САНИТАРКА. Санитарки ухаживают за больными заключенными.
III. Названия медицинских учреждений.
а) ЛАЗАРЕТ – больница в исправительно-трудовом учреждении (ИТУ). В каждом ИТУ есть лазарет, где лечат больных заключенных.
б) ТРИП-ДАЧА – кожно-венерологический диспансер. Видал я  много, как твои сифилисные дружки вышли из трип-дачи.
IV. Названия медицинских инструментов.
а) АППАРАТ – шприц. Заключенный набрал водяру в аппарат и ввел ее себе в вену.
б) АЛБЕРКА – шприц. Взяли его вместе с алберкой, а в алберке – морфий.
в) АГРЕГАТ – шприц. Наконец-то я дорвался до агрегата.
V. Больные венерическими болезнями.
а) БУБОН – гонорея. Гонорея у заключенного началась после того, как он бубон проткнул булавкой.
б) Барон фон ТРИППЕРБАХ – больной гонореей (триппером). Беру я любую букву алфавита, и непременно «барон фон Триппербах» - хронически больной гонореей.
в) ВЕНЕРИК – больной с венерической болезнью. Врачи-венерологи вылечили венерические болезни у мужиков.
г) БУКЕТНИК – человек, зараженный несколькими венерическими болезнями. Букетника родная жена выгнала из дома.
VI. Больные психическими болезнями.
а) БРУЛИК – психически больной человек, находящийся под воздействием галлюцинаций. Заключенный допился до белой горячки, брулики (глюки) у него начались.
б) ШИЗНЯК – больной шизофренией (шизофреник). Скрутили бедолагу, и в шизняк. 
VII. Части тела человека.
а) АЯКА – нога. Мечты заставляют заключенных каждый день мыть аяки.
б) БАТАРЕЯ – рёбра. Упал с яблони, пьяный был, батарею сломал, а, может быть, врет. 
в) БУЛИ-БУЛИ – рот. Закрой свой були-були.
VIII. Медицинские действия.
а) АБОРТИРОВАТЬ – делать незаконные аборты. Безобидный был пацан, но на зоне его все подкалывали.
Основным способом пополнения вокабуляра данной тематической группы является суффиксальное словообразование.
Продуктивные суффиксы:
 – алберка (шприц), санитарка;
 – брулик (больной психической болезнью);
 – букетник (человек, зараженный несколькими венерическими заболваниями).
	В исследуемом нами материале встречается и пример использования словообразовательной метафоры. 
Всякая метафора предполагает наличие общей семы у сравниваемых слов. Под семой понимается минимальная предельная единица плана содержания.[footnoteRef:2] [2:  Никитин М.В. Вопросы языкознания, 1974 г. № 1, с.70.
] 

В исследуемом нами материале пример метафорического переосмысления слова единичен: батарея – человеческие ребра. Общая сема – сходство формы.
Незначительную роль в словообразовании медицинских сленгизмов играют заимствования из немецкого и тюркского языков:
- абортмахер – врач-гинеколог (заимствование из немецкого языка);
- аяка – нога (заимствование из тюркского языка).
Сленгизмы, входящие в данную тематическую группу, выражены в основном именами существительными. Примеры медицинских сленгизмов, выраженных глаголами, немногочисленны: абортировать – делать аборты, грипповать – болеть гриппом.
Сленгизмы, входящие в данную тематическую группу, имеют в основном презрительно-ироническую окраску.
Пример пейоративной-эмотивно-эмоциональной коннотации единичен: беляк – врач, берущий взятки.
Примеры шутливой и нейтральной коннотации в данной тематической группе отсутствуют. 
Медицинские жаргонизмы в современном американском сленге.
Американский сленг – это: 1) то же, что и жаргон (преимущественно по отношению к иноязычным странам); 2) совокупность слов, выражающих грубовато-фамильярное отношение к предмету речи.[footnoteRef:3]  [3:  «Англо-русский словарь американского сленга» под общей редакцией Е.И.Тузовского. М, Изд. Книжный сад, 1993г.
] 

Материалом для исследования послужили данные, приведенные в «Англо-русском словаре американского сленга» под ред. Е.И. Тузовского, материалы американских газет и журналов.
Целью исследования является описание семантических и словообразовательных особенностей американских медицинских сленгизмов.
В исследуемом нами материале выделяются следующие тематические группы:
I. Здоровье человека.	
а) alive and kicking – здоровый человек
Is he still alive and kicking?
Пример этот единичен.
б) blue baby – синюшный младенец
(от недостатка кислорода)
I was blue baby when I was born but I got over it.
II. Названия врачей.
a) bolus – врач 
There is a new bolus in town.
Пример этот единичен.
III. Названия болезней.
а) Delhi belly – дизентерия, особенно у туристов в Индии
I`ve got a touch of the Delhi belly and will touch the Delhi.
б) big C – рак
The big C, he has cancer.
IV. Названия больных людей.
1. названия наркоманов
а) bangster – наркоман
What made you want to look up bangster?
б) baseman – кокаинщик
Even if the baseman is back?
в) back up – опьяненный наркотиком
he is really backed up.
2. Названия алкоголиков.
а) drunkard – алкоголик, пьяница
That drunkard doesn't even know his name. 
б)  alkie – алкоголик, пьяница
He is just an old alkie.
3. Названия психических больных
a) blue yankee – больной с белой горячкой
Here came the blue yankee again.
б) look - сумасшедший 
The look was sitting in front of me.
4. Больных с соматическими болезнями.
а) belly ache – больной с болью в животе
Oh, mother, I have belly ache.
V. Названия медикаментов.
а) angel pill - фенициклин 
Black gave you the angel pill as requested.
б) big shit – мексамин
Maybe you could just give me a big shit or something...
в) bonny, bonnie – таблетка или капсула амфетамина
I'm standing in the middle of a bonny lab.
VI. Физическое состояние человека.
Big Z – сон
He lay down on the grass and went to big Z.
VII. Названия медицинских учреждений.
а) bone factory – травмпункт 
He was transferred to bone factory with severe injuries.
VIII. Медицинский транспорт.
а) meat wagon -машина скорой помощи
The time when you were in the meat wagon.
Пример употребления единичен.
IX. Части человеческого тела.
а) air bags – легкие
This building is soundproofed, by the way, so save your air bags.
б) ass – ягодицы 
Hi, pretty fat ass!

Основным словообразовательным процессом является языковая игра. «Языковая игра – это сложные ассоциативные механизмы и комбинации, свидетельствующие о крайнем лингвоцентризме современного молодежного жаргона».[footnoteRef:4] Примеры: ass – ягодицы, big Z – сон, air bags – легкие и др. [4:  Никитина Т.Г. Молодежный сленг; Толковый словарь. Около 20000 слов и фразеологизмов. 2-е издание.  М.: АСТ, Астрель, 2009 —  1102 с.
] 

Незначительную роль в словообразовании медицинских сленгизмов играет суффиксное словообразование: bonny, bonnie – таблетка или капсула амфетамина.
Также незначительную роль в словообразовании медицинских сленгизмов играют фразеологические сочетания. «Фразеологические сочетания – это разновидность фразеологической единицы, которая, будучи построена на продуктивной модели, не обладает, в отличие от единства, полной семантической слитностью».[footnoteRef:5]  Примеры: alive and kicking – здоровый человек, blue baby – синюшный младенец, Delhi belly – дизентерия и др. [5:  «ЛЭС: Лингвистический энциклопедический словарь». Изд. Наука, 2009 г., с.135.] 

Медицинские сленгизмы, входящие в данную тематическую группу, выражены в основном именами существительными. 
1) имена существительные: big Z – сон, big C – рак, bolus – врач и др.
2) примеры сленгизмов, выраженных идиомными словами немногочисленны. Например: blue yankee – больной с белой горячкой, drunkard – алкоголик, пьяница.
3) примеры сленгизмов, выраженных глаголом единичны. Например: head to some – беременность.
Сленгизмы, входящие в данную тематическую группу, имеют в основном нейтральную эмотивно-эмоциональную окраску: bolus – врач, big shit – мексамин и др.
Пример сленгизмов, имеющих презрительно-ироническую коннотацию, также довольно многочисленны: look – сумасшедший, Delhi belly – дизентерия и др.
Примеры шутливой и пеоративной коннотации в данной тематической группе отсутствуют.




